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kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie verfällt, 
wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikations-
fehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, 
die normaler Abnutzung ausgesetzt sind (z. B. Batterien) 
und daher als Verschleißteile angesehen werden können 
oder Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

	� Team 1 stellt die Blöcke, die nun Feldblöcke ge-
nannt werden, an deren Landeplätzen wieder auf.

	� Landet der Block außerhalb des Spielfeldes,  
erhält das Team eine zweite Chance. Sollte der 
Block erneut außerhalb des Spielfeldes landen, ist 
dies ein Strafblock und darf vom gegnerischen Team 
an einem beliebigen Ort in der eigenen Spielhälfte 
aufgestellt werden.

	� Der Strafblock muss aber mindestens eine Wurfholz-
länge vom König und der Spielfeldgrenze entfernt 
aufgestellt werden.

	 �Tipp: Werden alle Feldblöcke dicht nebeneinander 
geworfen, ist es für das eigene Team in der nächsten 
Runde einfacher, diese zu treffen. Werden die Feld-
blöcke dicht an die Mittellinie geworfen, verkürzt sich 
die Distanz und vereinfacht sich das Umwerfen.

	� Team 2 muss nun versuchen, die Feldblöcke umzu-
werfen. Sind die Feldblöcke zu Fall gebracht worden, 
dürfen anschließend weitere Basisblöcke umgeworfen 
werden.

	� Umgestoßene Feldblöcke werden aus dem Spiel 
genommen. Sollte aus Versehen ein Basisblock auf 
der Grundlinie getroffen werden, bevor die Feld-
blöcke aus dem Spiel sind, wird dieser einfach  
wieder aufgestellt.

	� Jetzt ist Team 1 an der Reihe und sammelt die um-
geworfenen Basisblöcke ein, um diese ins gegneri-
sche Spielfeld zu werfen.

	� Sollte es Team 2 nicht gelungen sein, alle Feldblöcke 
umzuwerfen, darf Team 1 in dieser Runde bis zu 
dem Block vortreten, der dem König am nächsten 
steht.

	� Team 1 darf von nun an von der temporären Linie 
aus werfen, die dieser Block bildet.

	� Sind von einem Team alle Basis- und Feldblöcke ab-
geräumt worden, darf von der Grundlinie aus auf 
den König geworfen werden. Das Team, welches 
den König trifft und umwirft, hat gewonnen.

	� Sollte der König während des Spielverlaufs umge-
stoßen werden, verliert das Team,

	 Reinigung und Pflege

� 	� Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, 
schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel, um das Produkt zu  
reinigen, da sie die Oberflächen beschädigen können.

	� Halten Sie das Produkt stets sauber und trocken. 
	� Regelmäßige und ordentliche Reinigung hilft, einen 

sicheren Gebrauch sicherzustellen und verlängert 
die Lebensdauer des Produkts.

	� Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch.

	 Lagerung 

	� Reinigen Sie das Produkt wie beschrieben (siehe 
„Reinigung und Pflege“). 

	� Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an  
einem dunklen, trockenen, frostfreien und gut  
belüfteten Ort. 

	� Wir empfehlen, das Produkt zur Lagerung in seiner 
Originalverpackung aufzubewahren oder es mit  
einem geeigneten Tuch gegen Staub abzudecken.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materia-
lien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft 
geprüft. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen 
Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch  
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut 
auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird 
das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 

Kubb-Spiel

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. 
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt ent-
schieden. Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme 
mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicher-
heitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes 
an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieses Produkt ist ein Freizeitspiel für Kinder ab 6 Jahren. 
Es ist ausschließlich für den privaten Gebrauch bestimmt.

	� Teilebeschreibung und 
Lieferumfang 

1  Eckstäbe x 4
2  Blöcke x 10
3  König x 1
4  Wurfhölzer x 6

1 Gebrauchsanleitung

Sicherheitshinweise

	�   ACHTUNG! Nicht für Kinder unter 36 Monaten 
geeignet. Kleinteile. Erstickungsgefahr! 

	� Verpackung für Nachschlagezwecke aufbewahren.
	� Während des Spiels muss der Wurfbereich frei von 

Personen und auch Tieren sein. Spielen Sie das Spiel 
nur im Freien und achten Sie auf ausreichenden 
Platz um das Spielfeld. 

	� Die Hölzer sollten nach jedem Spiel auf Splitter und 
andere Beschädigungen überprüft werden. Vor einem 

erneuten Spiel sollten die Beschädigungen mit einem 
geeigneten Schleifpapier entfernt werden. 

	�   ACHTUNG! Nur unter der direkten Aufsicht 
eines Erwachsenen benutzen! 

	�   ACHTUNG! Alle Verpackungs- und Befesti-
gungsmaterialien sind nicht Bestandteil des Spiel-
zeugs und sollten aus Sicherheitsgründen entfernt 
werden, bevor das Produkt Kindern zum Spielen 
übergeben wird.

	 Spielbeschreibung

Aufbau (s. Abb. B): 
	� Geeignet als Untergrund sind ebene Flächen aus 

Sand, Kies oder Rasen. Bauen Sie das Spiel folgen-
dermaßen auf: 

	� Stecken Sie mit Hilfe der 4 Eckstäbe 1  ein Spiel-
feld von 5 x 8 Metern ab. 

	� Die kürzere Seite bildet die Grundlinie. 
	� Stellen Sie jeweils 5 Blöcke 2  in gleichmäßigen 

Abständen auf die Grundlinie. 
	� In der Mitte des Spielfeldes wird der König 3   

aufgebaut, welcher als Mittellinie dient.

Das Spiel (s. Abb. C‒G): 
	� Bilden Sie zwei Teams mit mindestens einem und 

maximal sechs Spielern. Verständigen Sie sich,  
welches Team beginnt oder jedes Team wirft ein 
Wurfholz 4  in die Richtung des Königs. 

	� Das Team, welches sein Wurfholz näher am König 
platzieren konnte, ohne diesen umzuwerfen, beginnt. 

	� Jedes Team bekommt pro Runde alle sechs Wurf-
hölzer. Halten Sie das Wurfholz an einem Ende 
und werfen Sie diesen von unten der Länge nach. 
Das Holz darf nicht horizontal geworfen werden.

	� Team 1 steht an der Grundlinie und versucht, die 
Blöcke auf der gegenüberliegenden Grundlinie, 
die sogenannten Basisblöcke,  
mit den sechs Wurfhölzern umzustoßen.

	� Trifft Team 1 keinen Basisblock, ist Team 2 an der 
Reihe und versucht ebenfalls, die gegnerischen  
Basisblöcke umzustoßen.

	� Trifft Team 1 mit den sechs Wurfhölzern 4  einen 
oder mehrere Basisblöcke von Team 2, werden alle 
umgestoßenen Blöcke von Team 2 genommen und 
in die gegnerische Spielhälfte geworfen.

	� However the penalty block must be positioned at 
least one wooden baton length from the king and 
the edge of the playing field.

	� Tip: If the team throws the toppled base blocks 
into the opponent‘s half of the field (and they be-
come field blocks) close to one another, then it be-
comes easier to knock them down in the next 
round. If the field blocks are thrown close to the 
centre line then the distance is shorter and it is eas-
ier to knock them over.

	� Team 2 now needs to knock the field blocks over. 
Only when the field blocks have been knocked 
over can the team attempt to knock over the base 
blocks.

	� Field blocks that have been knocked over are re-
moved from the game. If a base block on the base 
line is hit by mistake before the field blocks have 
been removed from the game then this is simply re-
placed.

	� Now it is Team 1’s turn and it collects the base 
blocks that have been knocked over in order to 
throw them into the opponent’s half of the field.

	� If Team 2 has not succeeded in knocking over all 
the field blocks, then Team 1 can advance in this 
round to the block that is closest to the king.

	� Now Team 1 can throw from the temporary line 
formed by this block.

	� If one team has cleared all the base and field 
blocks then that team can throw at the king from 
the base line. If the team hits the king and knocks it 
over it has won.

	� If the king is knocked over in the course of the 
game then the team loses.

	 Cleaning and care

	� Do not use chemical, alkaline, abrasive or other 
aggressive detergents or disinfectants to clean this 
product as they might be harmful to its surfaces. 

	 The product must always be kept clean and dry. 
	� Regular and proper cleaning will help ensure safe 

use and prolong the life of the product. 
	 Clean the product with a dry cloth.

	 Storage 

	� Clean the product as described (see “Cleaning 
and care”). 

	� Store the product and its accessories in a dark, dry, 
frost-free, well-ventilated place. 

	� We recommend using the original package / carry-
ing case for storage or covering the product with a 
suitable cloth or enclosure to protect it against dust.

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

	 Warranty

The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. 
In the event of product defects you have legal rights 
against the retailer of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date 
of purchase. Should this product show any fault in ma-
terials or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our choice – 
free of charge to you. 

The warranty period begins on the date of purchase. 
Please keep the original sales receipt in a safe location. 
This document is required as your proof of purchase. 
This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly. 

The warranty applies to defects in material or manufac-
ture. This warranty does not cover product parts subject 
to normal wear, thus possibly considered consumables 
(e.g. batteries) or for damage to fragile parts, e.g. 
switches, rechargeable batteries or glass parts.

Kubb Game

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. Famil-
iarise yourself with the product before using it for the 
first time. In addition, please carefully refer to the oper-
ating instructions and the safety advice below. Only 
use the product as instructed and only for the indicated 
field of application. Keep these instructions in a safe 
place. If you pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the documenta-
tion with it.

	 Intended use

This product is a game for children from 6 years of 
age. It is exclusively for private use.

	 Parts description and contents

1  area markers x 4
2  blocks x 10
3  king x 1
4  throwing sticks x 6

1 instructions for use

Safety notices

	�   WARNING! Not suitable for children under 
36 months. Small parts. Choking hazard. 

	� Retain packaging for future reference.
	 �During the game the throwing area needs to be 

free of people and also animals. Only play the 
game outdoors and make sure you have sufficient 
space around the playing field.

	� Check the wood for splinters and other damage af-
ter each game. Any damage should be removed 
with suitable sandpaper before the next game.

	�   WARNING! To be used under the direct su-
pervision of an adult!

	�   WARNING! All packaging and fastening ma-
terials are not part of the toy, and should  
always be removed for safety reasons, before 
handing over toy to children for playing.

	 Game description

Set-up (fig. B):
	� Set up the game on a suitable level surface like 

sand, gravel or grass as follows:
	� Use the four area markers 1  to mark out a play-

ing field measuring 5 x 8 metres.
	� The shorter side is the baseline.
	� Place 5 blocks 2  at regular intervals along each 

base line.
	� The king 3  is placed in the middle of the  

playing field and forms the centre line. 

The game (fig. C‒G):
	� Form two teams with a minimum of one and a max-

imum of six players. Decide which team shall start 
or each team throws a throwing sticks 4  at the 
king.

	� The team that throws a wooden baton closest to 
the king without knocking it over begins the game.

	� Each team has all six wooden batons at each turn. 
To throw the baton hold it at one end and throw it 
along its length from below. The baton may not be 
thrown horizontally.

	� Team 1 stands at the base line and attempts to 
knock over the base blocks on the opposite base 
line using the six wooden batons.

	� If Team 1 does not hit a base block then it is Team 
2’s turn and they also attempt to knock over the op-
ponents’ base blocks.

	� If Team 1 hits one or more of Team 2’s base blocks 
with the six throwing sticks 4 , then all the toppled 
blocks are taken away by Team 2 and thrown into 
the opponent’s half.

	� Team 1 puts the blocks up where they landed and 
they are now called field blocks.

	� If the block lands outside the playing field, the 
team gets a second chance. If the block lands out-
side the playing field again, then it becomes a pen-
alty block and the opposing team may put it at any 
position in its own half of the field.

soumises à une usure normale (p. ex. des piles) et qui, 
par conséquent, peuvent être considérées comme des 
pièces d’usure, ni aux dommages sur des composants 
fragiles, comme des interrupteurs, des batteries ou des 
éléments fabriqués en verre.

	� L‘équipe 1 remet debout les kubbs, désormais ap-
pelés kubbs de champ, à l‘endroit où ils sont tombés.

	� Si le kubb tombe hors du champ de jeu, l‘équipe a 
un seconde chance. Si le kubb tombe de nouveau 
hors du champ de jeu, il devient un kubb de péna-
lité et l‘équipe adverse peut le placer à un endroit 
quelconque de sa propre moitié de jeu.

	� Le kubb de pénalité doit cependant être placé à au 
moins une longueur de bâton du roi et de la limite 
de champ de jeu.

	 �Conseil : Si tous les kubbs de champ sont lancés de 
manière proche les uns des autres, il est plus facile 
pour la propre équipe de les toucher au prochain 
tour. Si les kubbs de champ sont lancés à proximité 
de la ligne médiane, la distance est réduite et le 
renversement est facilité.

	� L‘équipe 2 doit à présent tenter de renverser les 
kubbs de champ. Si les kubbs de champ ont été 
renversés, il est permis de renverser d‘autres kubbs 
de base.

	� Les kubbs de champ renversés sont retirés du jeu. 
Si un kubb de base sur la ligne de base est touché 
par erreur, et ce avant que les kubbs de champ 
soient hors du jeu, ils sont simplement remis debout.

	� C‘est à présent au tour de l‘équipe 1. Elle récupère 
les kubbs de base renversés pour les jeter dans le 
champ de jeu adverse.

	� Si l‘équipe 2 n‘a pas réussi à renverser tous les kubbs 
de champ, l‘équipe 1 peut s‘approcher lors de ce 
tour du kubb le plus proche du roi.

	� L‘équipe 1 peut à présent lancer à partir de la ligne 
provisoire formée par ce bloc.

	� Si tous les kubbs de base et de champ ont été éliminés 
par une équipe, il est permis de renverser le roi à 
partir de la ligne de base. L‘équipe qui touche et 
renverse le roi a gagné.

	� L‘équipe qui renverse le roi lors d‘une phase de jeu 
a perdu.

	 Nettoyage et entretien

� 	� N‘utilisez aucun produit chimique, alcalin, abrasif 
ou tout autre produit de nettoyage ou désinfectant 
agressif pour procéder au nettoyage du produit, 
ceci afin d‘éviter d‘abîmer les surfaces.

	� Veillez à ce que le produit soit toujours propre et sec. 

	� Un nettoyage régulier et soigneux contribue à  
garantir une utilisation sûre et prolonge la durée  
de vie du produit.

	� Nettoyez le produit avec un chiffon sec.

	 Rangement 

	� Nettoyez le produit comme décrit (voir chapitre 
„Nettoyage et entretien“). 

	� Entreposez le produit et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec, exempt de gel et bien ventilé. 

	� Nous recommandons d‘entreposer le produit dans 
son emballage d‘origine ou de le recouvrir d‘un 
linge approprié afin de le protéger de la poussière.

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pou-
vant être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur 
les possibilités de mise au rebut des produits usagés.

	� Garantie

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité 
stricts et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. 
En cas de défaillance, vous êtes en droit de retourner 
ce produit au vendeur. La présente garantie ne consti-
tue pas une restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans à comp-
ter de sa date d’achat. La durée de garantie débute à 
la date d’achat. Veuillez conserver le ticket de caisse 
original. Il fera office de preuve d’achat.

Si un problème matériel ou de fabrication devait survenir 
dans 3 ans suivant la date d‘achat de ce produit, nous 
assurons à notre discrétion la réparation ou le rempla-
cement du produit sans frais supplémentaires. La garan-
tie prend fin si le produit est endommagé suite à une 
utilisation inappropriée ou à un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend ni aux pièces du produit 

Jeu de Kubb

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau pro-
duit. Vous avez opté pour un produit de grande qualité. 
Avant la première mise en service, vous devez vous familia-
riser avec toutes les fonctions du produit. Veuillez lire at-
tentivement le mode d’emploi ci-dessous et les consignes 
de sécurité. N’utilisez le produit que pour l’usage décrit 
et les domaines d’application cités. Conserver ces instruc-
tions dans un lieu sûr. Si vous donnez le produit à des 
tiers, remettez-leur également la totalité des documents.

	� Utilisation conforme

Ce produit est un jeu de loisir destiné aux enfants de plus 
de 6 ans. Il est exclusivement conçu pour un usage privé.

	� Description des pièces et contenu 
de livraison 

1  4 pieux de coin
2  10 kubbs (blocs)
3  1 roi
4  6 bâtons de lancer

1 mode d‘emploi

Consignes de sécurité

	�   ATTENTION ! Ne convient pas aux enfants 
de moins de 36 mois. Petites pièces. Risque 
d‘étouffement ! 

	� Conserver l‘emballage pour toute référence ultérieure.
	� Pendant le jeu, aucune personne ni animal ne doit 

se trouver dans la zone de lancer. Pratiquez ce jeu 
uniquement en plein air et assurez une place suffi-
sante autour du terrain de jeu. 

	� Les bâtons doivent être contrôlés après chaque partie 
quant à la présence d‘éclats et autres dommages. 
Avant chaque partie, les dommages doivent être 
éliminés avec un papier de verre approprié. 

	�   ATTENTION ! N‘utiliser que sous la surveil-
lance directe d‘un adulte ! 

	�   ATTENTION ! Tous les matériaux d‘embal-
lage et de fixation ne font pas partie du jouet et ils 
doivent, pour des raisons de sécurité, toujours être 
jetés avant de remettre le  
produit aux enfants pour qu‘ils puissent jouer avec.

	 Description du jeu

Montage (v. Fig. B) : 
	� Les surfaces planes comme le sable, les graviers ou 

l‘herbe sont appropriées comme terrain de jeu. Pré-
parez le jeu de la manière suivante : 

	� À l‘aide des 4 pieux de coin 1 , définissez un 
champ de jeu de 5 x 8 mètres. 

	� Le côté court forme la ligne de base. 
	� Placez 5 kubbs 2  à intervalles réguliers sur la 

ligne de base. 
	� Le roi 3  est placé au centre du champ de jeu et 

sert de ligne médiane.

Le jeu (v. Fig. C‒G) : 
	� Faites deux équipes de un à six joueurs au maxi-

mum. Désignez l‘équipe devant commencer la par-
tie ou alors chaque équipe lance un bâton 4  en 
direction du roi. 

	� L‘équipe ayant placé son bâton le plus près du roi 
et sans le renverser commence. 

	� Chaque équipe obtient à chaque tour les six bâ-
tons de lancer. Saisissez le bâton de lancer à une 
extrémité et lancez-le par le bas dans le sens de la 
longueur. Le bâton ne doit pas être lancé horizon-
talement.

	� L‘équipe 1 se trouve sur la ligne de base et tente à 
l‘aide des six bâtons de lancer de renverser les 
kubbs - appelés kubbs de base - situés sur la ligne 
de base opposée.

	� Si l‘équipe 1 ne touche aucun kubb de base, c‘est 
au tour de l‘équipe 2 de tenter également de ren-
verser les kubbs de base adverses.

	� Si l‘équipe 1 touche avec les six bâtons de  
lancer 4  un ou plusieurs kubbs de base de 
l‘équipe 2, tous les kubbs renversés de l‘équipe 2 
sont ramassés et lancés dans la moitié de  
terrain adverse.
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	� Als het blok buiten het speelveld neerkomt, krijgt 
het team een tweede kans. Als het blok opnieuw 
buiten het speelveld neerkomt, is dit een strafblok 
en mag het door de tegenspelers op een willekeurige 
plaats op de eigen speelhelft worden neergezet.

	� Het strafblok moet echter minstens op een werp-
stok-lengte van de koning en de rand van het speel-
veld worden neergezet.

	 �Tip: als alle veldblokken dicht bij elkaar worden 
gegooid, is het voor het eigen team in de volgende 
ronde gemakkelijker om deze te raken. Als de veld-
blokken dicht bij de middellijn worden gegooid, is 
de afstand kleiner en het omgooien gemakkelijker.

	� Team 2 moet nu proberen om de veldblokken om 
te gooien. Als alle veldblokken zijn omgegooid, 
mogen vervolgens de basisblokken weer worden 
omgegooid.

	� Omgegooide veldblokken worden uit het spel ge-
haald. Als er per ongeluk een basisblok op de ba-
sislijn wordt geraakt voordat de veldblokken uit het 
spel zijn, wordt dit gewoon weer overeind gezet.

	� Nu is team 1 aan de beurt en verzamelt de omver-
geworpen basisblokken om deze in het speelveld 
van de tegenstander te gooien.

	� Als het team 2 niet is gelukt om alle veldblokken om 
te gooien, mag team 1 in deze ronde zover naar 
voren komen tot aan het blok dat het dichtst bij de 
koning staat.

	� Team 1 mag vanaf nu gooien vanaf deze tijdelijke 
lijn die dit blok vormt.

	� Als van een team alle basis- en veldblokken zijn 
omgegooid, mag vanaf de basislijn op de koning 
worden gegooid. Het team dat de koning raakt en 
omver gooit, heeft gewonnen.

	� Als de koning tijdens het spel omver wordt gegooid, 
verliest dat team. 

	 Reiniging en onderhoud

� 	� Gebruik geen chemische, alkalische, schurende of 
andere agressieve reinigings- of desinfectiemidde-
len om het product te reinigen omdat deze het op-
pervlak kunnen beschadigen.

	� Houd het product steeds schoon en droog. 

	� Regelmatige en grondige reiniging helpt een veilig 
gebruik te garanderen en verlengt de levensduur 
van het product.

	� Reinig het product met een droge doek.

	 Opslag 

	� Reinig het product zoals beschreven (zie „Reiniging 
en onderhoud“). 

	� Bewaar het product en de bijbehorende accessoires 
op een donkere, droge, vorstvrije en goed geventi-
leerde plaats. 

	� Wij raden aan om het product in de originele ver-
pakking op te bergen of om het met een geschikte 
doek tegen stof te beschermen.

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen 
die u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren. 

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw gemeen-
telijke overheid.

	� Garantie

Het product wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
zorgvuldig geproduceerd en voor levering grondig ge-
test. In geval van schade aan het product kunt u recht-
matig beroep doen op de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze hierna ver-
melde garantie niet beperkt.

Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf aan-
koopdatum. De garantieperiode start op de dag van 
aankoop. Bewaar de originele kassabon alstublieft.  
Dit document is nodig als bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopdatum van dit 
product een materiaal- of productiefout optreedt, dan 
wordt het product door ons – naar onze keuze – gratis 
voor u gerepareerd of vervangen. Deze garantie komt 
te vervallen als het product beschadigd wordt, niet  
correct gebruikt of onderhouden wordt. 

Kubb-spel

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U hebt voor een hoogwaardig product geko-
zen. Maak u voor de eerste ingebruikname vertrouwd 
met het product. Lees hiervoor aandachtig de volgende 
gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften. Ge-
bruik het product alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Bewaar deze gebruiks-
aanwijzing op een veilige plek. Geef, wanneer u het 
product doorgeeft aan derden, ook alle documenten mee.

	� Correct gebruik

Dit product is een vrijetijdsspel voor kinderen vanaf  
6 jaar. Het is uitsluitend bestemd voor privégebruik.

	� Beschrijving van de onderdelen 
en omvang van de levering 

1  Hoekstokken x 4
2  Houten blokken x 10
3  Koning x 1
4  Werpstokken x 6

1 gebruiksaanwijzing

Veiligheidsinstructies

	�   LET OP! Niet geschikt voor kinderen jonger 
dan 36 maanden. Kleine onderdelen. Verstikkings-
gevaar! 

	� Bewaar de verpakking voor latere raadpleging.
	� Tijdens het spel moet het werpgebied vrij van per-

sonen en dieren zijn. Speel het spel alleen buiten 
en zorg ervoor dat er voldoende ruimte om het 
speelveld heen is. 

	� De houten onderdelen moeten na elk spel worden 
gecontroleerd op splinters en andere beschadigingen. 
Beschadigingen dienen met geschikt schuurpapier 

te worden verwijderd alvorens een nieuw spel te 
spelen. 

	�   LET OP! Alleen onder direct toezicht van een 
volwassene gebruiken! 

	�   LET OP! Alle verpakkings- en bevestigingsma-
terialen zijn geen onderdeel van het speelgoed en 
moeten om veiligheidsredenen worden verwijderd 
voordat kinderen met het product kunnen spelen.

	 Spelbeschrijving

Opbouw (zie afb. B): 
	� Als ondergrond zijn vlakke oppervlakken van zand, 

grind of gras geschikt. Bouw het spel als volgt op: 
	� Bouw met behulp van de 4 hoekstokken 1  een 

speelveld van 5 x 8 meter op. 
	� De korte zijden vormen de basislijnen. 
	� Plaats op elke basislijn 5 houten blokken 2  op  

gelijke afstand van elkaar. 
	� In het midden van het speelveld wordt de koning 3  

geplaatst die als middellijn dient.

Het spel (zie afb. C‒G): 
	� Vorm twee teams van minstens één en maximaal 

zes spelers. Spreek af welk team begint of laat elk 
team een werpstok 4  in de richting van de koning 
gooien. 

	� Het team dat zijn werpstok het dichtst bij de koning 
heeft gegooid zonder deze om te gooien, begint. 

	� Elk team krijgt per ronde alle zes werpstokken. Houd 
de werpstok aan een van de uiteinden vast en gooi 
deze onderhands in lengterichting. De stokken mogen 
niet horizontaal of overdwars worden gegooid.

	� Team 1 staat bij de basislijn en probeert de blokken 
op de tegenoverliggende basislijn, de zogenaamde 
basisblokken, met de zes werpstokken om te gooien.

	� Als team 1 geen enkel basisblok raakt, is team 2 aan 
de beurt en probeert eveneens de basisblokken 
van de tegenstander om te gooien.

	� Als team 1 met de zes werpstokken 4  een of 
meerdere basisblokken van team 2 raakt, worden 
alle omgegooide blokken van team 2 in de speel-
helft van de tegenstander gegooid.

	� Team 1 zet de blokken, die nu veldblokken worden 
genoemd, rechtop op de plaats waar ze zijn neer-
gekomen.

De garantie geldt voor materiaal- en productiefouten. 
Deze garantie is niet van toepassing op productonder-
delen, die onderhevig zijn aan normale slijtage en hier-
door als aan slijtage onderhevige onderdelen gelden 
(bijv. batterijen) of voor beschadigingen aan breekbare 
onderdelen, zoals bijv. schakelaars, accu’s of dergelijke 
onderdelen, die gemaakt zijn van glas.

	� Jeśli kręgiel wyląduje poza polem do gry, to drużyna 
otrzymuje drugą szansę. Jeśli kręgiel ponownie wy-
ląduje poza polem, to jest to teraz kręgiel karny i 
może zostać ustawiony przez przeciwną drużynę 
w dowolnym miejscu na jej połówce pola.

	� Kręgiel karny musi jednak zostać ustawiony co naj-
mniej w odległości jednego zbijaka od króla i gra-
nicy pola.

	� Wskazówka: jeśli wszystkie kręgle polowe zo-
staną przerzucone ciasno koło siebie, to łatwiej  
będzie można je strącić w następnej rundzie. Jeśli 
kręgle zostaną ciasno rzucone na linię środkową, 
to zmniejsza się odległość i ułatwione jest strącanie.

	� Drużyna 2 musi teraz spróbować strącić kręgle po-
lowe. Jeśli strąciło się kręgle polowe, to można teraz 
zbijać kolejne kręgle bazowe.

	� Przewrócone kręgle polowe ściąga się z pola do 
gry. Jeśli przez przypadek zostanie przewrócony 
kręgiel bazowy na linii bazowej, zanim znikną  
kręgle polowe z pola do gry, to ustawia się go z 
powrotem.

	� Teraz jest kolejka drużyny 1, zbiera przewrócone 
kręgle bazowe i przerzuca je na pole przeciwników.

	� Jeśli drużyna 2 nie zdoła strącić wszystkich kręgli 
polowych, to drużyna 1 może wystąpić na przód 
aż do kręgla, który jest najbliżej króla.

	� Drużyna 1 może od teraz rzucać z linii tymczasowej, 
którą tworzy ten kręgiel.

	� Jeśli są zbite wszystkie kręgle bazowe i polowe jednej 
drużyny, to można z linii bazowej rzucać w kierunku 
króla. Wygrywa drużyna, która trafi i strąci króla.

	� Jeśli król zostanie przewrócony podczas gry, to 
przegrywa ta drużyna.

	 Czyszczenie i pielęgnacja

� 	 �Do czyszczenia produktu nie stosować żadnych 
chemicznych, alkalicznych, szorujących czy innych 
agresywnych środków do czyszczenia lub dezyn-
fekcji, ponieważ mogą one uszkodzić powierzchnie.

	� Produkt musi być zawsze czysty i suchy. 
	� Regularne i porządne czyszczenie pomaga w za-

pewnieniu bezpiecznego użycia i przedłuża ży-
wotność produktu.

	� Produkt należy czyścić wyłącznie suchą szmatką.

	 Przechowywanie 

	� Produkt czyścić jak jest to opisane (patrz „Czysz-
czenie i pielęgnacja“). 

	� Produkt i wszystkie akcesoria przechowywać w 
ciemnym, suchym, odpornym na mróz i dobrze 
wentylowanym miejscu. 

	� Zalecamy przechowywanie produktu w oryginal-
nym opakowaniu lub owinięcie go w odpowiednią 
szmatkę, aby ochronić go przed kurzem.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych 
dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploato-
wanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

	 Gwarancja

Produkt wyprodukowano według wysokich standardów 
jakości i poddano skrupulatnej kontroli przed wysyłką. 
W przypadku wad produktu nabywcy przysługują 
ustawowe prawa. Gwarancja nie ogranicza ustawo-
wych praw nabywcy produktu.

Produkt objęte jest 3 gwarancją, licząc od daty zakupu. 
Gwarancja wygasa w razie zawinionego przez użyt-
kownika uszkodzenia produktu, niewłaściwego użycia 
lub konserwacji. 

W przypadku wystąpienia w ciągu 3 lat od daty zakupu 
wad materiałowych lub fabrycznych, dokonujemy – 
według własnej oceny – bezpłatnej naprawy lub  
wymiany produktu.

Świadczenie gwarancyjne obejmuje wady materiałowe 
i fabryczne. Gwarancja nie obejmuje części produktu 
ulegających normalnemu zużyciu, uznawanych za części 
zużywalne (np. baterie) oraz uszkodzeń części łamliwych, 
np. przełączników, akumulatorów lub wykonanych ze 
szkła.

Gra Kubb

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Zdecy-
dowali się Państwo na zakup produktu najwyższej jako-
ści. Przed uruchomieniem urządzenia po raz pierwszy 
zapoznaj się z nim. W tym celu przeczytaj uważnie 
poniższą instrukcję obsługi oraz wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować w sposób 
tu opisany i zgodnie z określonym zakresem zastoso-
wania. Należy przechowywać tę instrukcję w bezpiecz-
nym miejscu. Przekazując produkt innej osobie, należy 
również przekazać wszystkie dokumenty.

	� Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Niniejszy produkt jest grą na świeżym powietrzu dla 
dzieci powyżej 6 roku życia. Jest przeznaczona wy-
łącznie do użytku prywatnego.

	� Opis części i zakres dostawy 

1  Znaczniki boczne x 4
2  Kręgle x 10
3  Król x 1
4  Zbijaki x 6

1 instrukcja obsługi

�Wskazówki  
bezpieczeństwa

	�   UWAGA! Nie nadaje się dla dzieci poniżej 
36 miesięcy. Małe elementy. Niebezpieczeństwo 
uduszenia! 

	 �Opakowanie zachować w razie potrzeby później-
szego sprawdzenia.

	� Podczas gry obszar rzutu musi być wolny od osób 
i zwierząt. Grać jedynie na świeżym powietrzu i 
uważać na wystraczającą ilość miejsca wokół  
pola do gry. 

	� Zbijaki po każdej grze należy sprawdzić czy nie 
posiadają odprysków i innych uszkodzeń. Przed 

kolejną grą należy usunąć uszkodzenia przy pomocy 
odpowiedniego papieru ściernego. 

	�   UWAGA! Używać wyłącznie pod bezpośrednim 
nadzorem osoby dorosłej! 

	�   UWAGA! Wszystkie materiały opakowaniowe 
i mocujące nie stanowią części zabawki i z przyczyn 
bezpieczeństwa należy je usunąć przed przekaza-
niem produktu dzieciom do zabawy.

	 Opis gry

Przygotowanie (patrz rys. B): 
	� Jako podłoże odpowiednie są równe powierzchni 

z piasku, żwiru lub trawa. Grę należy ustawić w 
następujący sposób: 

	� Przy pomocy 4 znaczników bocznych 1  wyznaczyć 
pole do gry wynoszące 5 x 8 metrów. 

	� Krótsza strona tworzy linię bazową. 
	� Ustawić po 5 kręgli 2  w równych odstępach na 

każdej linii bazowej. 
	� Po środku pola do gry umieścić króla 3 , który 

służy za linię środkową.

Gra (patrz rys. C‒G): 
	� Utworzyć dwie drużyny z co najmniej jednym a 

maksymalnie sześcioma graczami. Uzgodnić, która 
drużyna rozpoczyna lub każda drużyna rzuca zbi-
jakiem 4  w kierunku króla. 

	� Drużyna, która umieściła zbijak bliżej króla, bez 
wywrócenia go, rozpoczyna. 

	� Każda drużyna otrzymuje na rundę wszystkie sześć 
zbijaków. Zbijak przytrzymać na jednym końcu i 
rzucić nim od dołu ruchem wahadłowym. Zbijaka 
nie można rzucać horyzontalnie.

	� Drużyna 1 stoi na linii bazowej i próbuje wywrócić 
kręgle, tzw. kręgle bazowe, znajdujące się na prze-
ciwległej linii bazowej rzucając sześcioma zbijakami.

	� Jeśli drużyna 1 nie trafi żadnego kręgla, to kolejkę 
przejmuje drużyna 2 i również próbuje strącić kręgle 
przeciwników.

	� Jeśli drużyna 1 sześcioma zbijakami 4  strąci jeden 
lub kilka kręgli drużyny 2, to zbiera się wszystkie 
wywrócone kręgle drużyny 2 i przerzuca się je na 
połowę przeciwnej drużyny.

	� Drużyna 1 stawia kręgle, które teraz nazywają się 
kręglami polowymi, w miejscach, w których one 
wylądowały.

	� Trestný kubb musí být ale umístěn minimálně ve 
vzdálenosti na délku házecího kolíku od krále a 
hranice hrací plochy.

	 �Tip: Pokud jsou všechny kubby v poli vhozeny těsně 
vedle sebe, bude pro vlastní tým v dalším kole jed-
nodušší je srazit. Pokud jsou kubby v poli vhozeny 
těsně ke středové čáře, je vzdálenost kratší a jejich 
sražení je jednodušší.

	� Tým 2 se nyní musí pokusit srazit kubby v poli. Jak-
mile kubby v poli sraženy, je dovoleno následně 
srážet další základní kubby.

	� Sražené kubby v poli jsou vyřazeny ze hry. Pokud 
je nechtěně sražen některý ze základních kubbů 
na základní čáře dříve, než budou ze hry vyřazeny 
všechny kubby v poli, je tento sražený základní 
kubb opět postaven.

	� Nyní je na řadě tým 1. Sesbírá převrácené zá-
kladní kubby tak, aby je vhodil na hrací plochu 
protivníka.

	� Pokud se týmu 2 nepodaří srazit všechny kubby 
v poli, smí tým 1 v tomto kole přejít až na místo 
kubbu, který je nejblíže králi.

	� Tým 1 může od této chvíle házet z této dočasné 
čáry, která je tvořena tímto kubbem.

	� Jakmile některý tým vyřadí všechny základní kubby 
a kubby v poli, smí házet ze základní čáry na 
krále. Tým, který srazí krále, vyhrál.

	� Jestliže některý tým srazí krále během hry, prohrává,

	 Čištění a péče

� 	� K čištění výrobku nepoužívejte žádné chemické a 
alkalické čisticí prostředky, čisticí písky nebo jiné 
agresivní čisticí nebo dezinfekční prostředky, mohlo 
by dojít k poškození povrchu.

	� Udržujte výrobek stále čistý a suchý. 
	� Pravidelné a důkladné čištění pomáhá zajistit bez-

pečné použití a prodlužuje životnost výrobku.
	� Výrobek čistěte suchou utěrkou.

	 Skladování 

	� Vyčistěte výrobek podle popisu (viz kapitola  
„Čištění a péče“). 

	� Výrobek a jeho příslušenství skladujte na dobře 
 větraném tmavém a suchém místě chráněném  
před mrazem. 

	� Doporučujeme výrobek skladovat v originálním ba-
lení nebo jej zakrýt vhodnou plachtou tak, aby se 
na výrobek neprášilo.

	� Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sběren recyklovatel-
ných materiálů. 

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se infor-
mujte u správy vaší obce nebo města.

	 Záruka

Výrobek byl vyroben s nejvyšší pečlivostí podle přísných 
kvalitativních směrnic a před odesláním prošel výstupní 
kontrolou. V případě závad máte možnost uplatnění zá-
konných práv vůči prodejci. Vaše práva ze zákona ne-
jsou omezena naší níže uvedenou zárukou.

Na tento artikl platí 3 záruka od data zakoupení. Zá-
ruční lhůta začíná od data zakoupení. Uschovejte si 
dobře originál pokladní stvrzenky. Tuto stvrzenku bu-
dete potřebovat jako doklad o zakoupení.

Pokud se do 3 let od data zakoupení tohoto výrobku 
vyskytne vada materiálu nebo výrobní vada, výrobek 
Vám – dle našeho rozhodnutí – bezplatně opravíme 
nebo vyměníme. Tato záruka zaniká, jestliže se výrobek 
poškodí, neodborně použil nebo neobdržel pravidel-
nou údržbu. 

Záruka platí na vady materiálu a výrobní vady. Tato zá-
ruka se nevztahuje na díly výrobku podléhající opotře-
bení (např. na baterie), dále na poškození křehkých, 
choulostivých dílů, např. vypínačů, akumulátorů nebo 
dílů zhotovených ze skla.

Hra Kubb

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli 
jste se pro kvalitní výrobek. Před prvním uvedením do 
provozu se seznamte s výrobkem. K tomu si pozorně 
přečtěte následující návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny. Používejte výrobek jen popsaným způsobem a 
pouze pro uvedené oblasti použití. Uschovejte si tento 
návod na bezpečném místě. Všechny podklady vydejte 
při předání výrobku 
i třetí osobě.

	� Použití ke stanovenému účelu

Tento výrobek je hra pro děti od 6 let. Výrobek je určen 
pouze k soukromému použití.

	� Popis dílů a obsah dodávky 

1  Rohové tyče x 4
2  Kubby x 10
3  Král x 1
4  Házecí kolíky x 6

1 návod k použitíe

Bezpečnostní upozornění

	�   POZOR! Nevhodné pro děti do 36 měsíců. 
Obsahuje drobné díly. Nebezpečí udušení! 

	� Obal uschovat pro případně potřebné nahlédnutí.
	� Během hry se nesmí v prostoru, do kterého házíte, 

zdržovat žádné osoby ani zvířata. Hrajte hru 
pouze venku a pamatujte na dostatek místa kolem 
hracího pole. 

	� Po každé hře zkontrolujte dřevěné díly, zda z nich 
nevyčnívají třísky nebo zda nejsou jinak poškozené. 
Před další hrou musíte poškozená místa opravit 
vhodným brusným papírem. 

	�   POZOR! Používejte pouze pod dohledem  
dospělé osoby! 

	�   POZOR! Veškeré obalové a upevňovací mate-
riály nejsou součástí hračky a musíte je z bezpečnost-
ních důvodů odstranit dříve než předáte výrobek 
dětem na hraní.

	 Pravidla hry

Umístění (viz obr. B): 
	� Vhodným podkladem jsou rovné písčité, štěrkové 

nebo travnaté plochy. Rozestavte hru takto: 
	� Vytyčte pomocí 4 rohových tyčí 1  hrací pole o  

velikosti 5 x 8 metrů. 
	� Kratší strana je základní čára. 
	� Postavte vždy 5 kubbů 2  ve stejných vzdálenostech 

na základní čáru. 
	� Doprostřed hracího pole postavte krále 3 , který 

bude představovat středovou čáru.

Hra (viz obr. C‒G): 
	� Utvořte dva týmy, každý tým tvoří minimálně jeden 

a maximálně šest hráčů. Domluvte se, který tým za-
čne, nebo každý tým hodí jeden házecí kolík 4  na 
krále. 

	� Tým, kterému se podaří hodit házecí kolík blíže králi, 
aniž by jej shodil, začíná. 

	� Každý tým v jednom hodí všech šest házecích kolíků. 
Uchopte házecí kolík za jeden konec a hoďte kolík 
spodem na délku. Kolík nesmíte házet na šířku.

	� Tým 1 stojí na základní čáře a pokouší se srazit šesti 
házecími kolíky kubby, tak zvané základní kubby, 
na protější základní čáře.

	� Jestliže tým 1 nesrazí žádný základní kubb, je na 
řadě tým 2 a pokusí se rovněž srazit protivníkovy 
základní kubby.

	� Jestliže tým 1 srazí šesti házecími kolíky 4  jeden 
nebo několik základních kubbů týmu 2, budou 
všechny sražené kubby týmu 2 vhozeny na protivní-
kovu polovinu hřiště.

	� Tým 1 postaví kubby, ze kterých se nyní staly kubby 
v hřišti, na místo jejich dopadu.

	� Pokud kubb dopadne mimo hrací pole, má tým  
druhou šanci. Pokud hozený kubb znovu dopadne 
mimo hrací pole, jedná se o trestný kubb a tým  
protivníků může tento kubb postavit na libovolném 
místě na vlastní polovině hřiště.

	� Trestný blok však musí byť umiestnený od kráľa a 
hranice hracieho poľa minimálne vo vzdialenosti 
dĺžky vrhacieho kolíka.

	 �Tip: Ak sú všetky poľné bloky hodené tesne vedľa 
seba, je pre vlastný tím jednoduchšie ich v ďalšom 
kole trafiť. Ak sú poľné bloky hodené tesne k stre-
dovej línii, skráti sa vzdialenosť a zhodenie je jed-
noduchšie.

	� Teraz sa musí tím 2 pokúsiť zhodiť poľné bloky. Ak 
sú poľné bloky zvalené, smie sa hádzať na ďalšie 
základné bloky.

	� Zvalené poľné bloky sú odstránené z hry. Ak je 
omylom trafený základný blok na základnej línii 
skôr, ako sú poľné bloky odstránené z hry, jedno-
ducho ho zase postavte.

	� Teraz je na rade tím 1 a pozbiera zvalené zák-
ladné bloky, aby ich hodil na súperovu polovicu.

	� Ak sa tímu 2 nepodarilo zhodiť všetky poľné bloky, 
smie sa tím 1 v tomto kole presunúť k bloku, ktorý 
stojí najbližšie ku kráľovi.

	� Tím 1 smie odteraz hádzať z dočasnej línie, ktorú 
tvorí tento blok.

	� Ak niektorý tím odstránil všetky základné poľné 
bloky, smie hádzať zo základnej línie na kráľa. 
Tím, ktorý trafí a zhodí kráľa, vyhral.

	� Ak je kráľ prevrátený počas priebehu hry, prehrá tím. 

	 Čistenie a údržba

� 	� Na čistenie výrobku nepoužívajte chemické, alka-
lické brúsiace alebo iné agresívne čistiace alebo 
dezinfekčné prostriedky, pretože by mohli poškodiť 
povrchy.

	� Výrobok udržiavajte vždy čistý a suchý. 
	� Pravidelné a správne čistenie pomáha zabezpečiť 

bezpečné používanie a predlžuje životnosť výrobku.
	� Výrobok čistite suchou handričkou.

	 Skladovanie 

	� Čistite výrobok ako je popísané (pozri „Čistenie a 
údržba“). 

	� Výrobok a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, 
suchom a dobre vetranom mieste bez mrazu. 

	� Odporúčame skladovať výrobok v jeho originál-
nom obale alebo prikrytý vhodnou handričkou 
proti prachu.

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré mô-
žete odovzdať na miestnych recyklačných zberných 
miestach. 

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa 
môžete informovať na Vašej obecnej alebo mestskej 
správe.

	 Záruka

Tento výrobok bol dôkladne vyrobený podľa prísnych 
akostných smerníc a pred dodaním svedomito testovaný. 
V prípade nedostatkov tohto výrobku Vám prináležia 
zákonné práva voči predajcovi produktu. Tieto zákonné 
práva nie sú našou nižšie uvedenou zárukou obmedzené.

Na tento produkt poskytujeme 3-ročnú záruku od dá-
tumu nákupu. Záručná doba začína plynúť dátumom 
kúpy. Starostlivo si prosím uschovajte originálny poklad-
ničný lístok. Tento doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe.

Ak sa v rámci 3 rokov od dátumu nákupu tohto výrobku 
vyskytne chyba materiálu alebo výrobná chyba, výrobok 
Vám bezplatne opravíme alebo vymeníme – podľa nášho 
výberu. Táto záruka zaniká, ak bol produkt poškodený, 
neodborne používaný alebo neodborne udržiavaný. 

Poskytnutie záruky sa vzťahuje na chyby materiálu a 
výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti pro-
duktu, ktoré sú vystavené normálnemu opotrebovaniu, 
a preto ich je možné považovať za opotrebovateľné 
diely (napr. batérie) alebo na poškodenia na rozbitných 
dieloch, napr. na spínači, akumulátorových batériach 
alebo častiach, ktoré sú zhotovené zo skla.

Kubb hra

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Kú-
pou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitný produkt. Pred 
prvým uvedením do prevádzky sa oboznámte s výrob-
kom. Za týmto účelom si pozorne prečítajte nasledujúci 
návod na obsluhu a bezpečnostné pokyny. Výrobok 
používajte iba v súlade s popisom a v uvedených ob-
lastiach používania. Tento návod uschovajte na bez-
pečnom mieste. Ak výrobok odovzdáte ďalšej osobe, 
priložte k nemu aj všetky podklady.

	� Používanie v súlade s určeným 
účelom

Tento výrobok je hra pre deti od 6 rokov. Je určený  
výlučne na súkromné používanie.

	� Popis častí a obsah dodávky 

1  Rohový kolík x 4
2  Blok x 10
3  Kráľ x 1
4  Vrhací kolík x 6

1 návod na používanie

�Bezpečnostné  
upozornenia

	�   POZOR! Nevhodné pre deti do 36 mesiacov. 
Drobné diely. Nebezpečenstvo zadusenia! 

	� Obal uschovajte pre neskoršie nahliadnutie.
	� Počas hry sa v oblasti hádzania nesmú nachádzať 

osoby ani zvieratá. Hru hrajte len vonku a dbajte 
na dostatočný priestor okolo hracieho poľa. 

	� Drevá by mali byť po každej hre skontrolované 
ohľadom triesok a iných poškodení. Pred novou 
hrou by mali byť poškodenia odstránené pomocou 
vhodného brúsneho papiera. 

	�   POZOR! Používajte iba pod priamym dozorom 
dospelej osoby! 

	�   POZOR! Všetok obalový a upevňovací mate-
riál nie je súčasťou hračky a mal by byť z bezpeč-
nostných dôvodov odstránený predtým, ako výrobok 
odovzdáte na hranie deťom.

	 Popis hry

Postavenie (p. obr. B): 
	� Ako podklad sú vhodné rovné povrchy z piesku, 

štrku alebo trávnik. Hru pripravte nasledovne: 
	� Pomocou 4 rohových kolíkov 1  vymedzte hraciu 

plochu vo veľkosti 5 x 8 metrov. 
	� Kratšia strana tvorí základnú líniu. 
	� Na základnú líniu postavte po 5 blokov 2  v rov-

nomerných odstupoch. 
	� Do stredu hracieho poľa postavte kráľa 3 , ktorý 

slúži ako stredová línia.

Hra (p. obr. C‒G): 
	� Vytvorte dva tímy s minimálne jedným a maximálne 

šiestimi hráčmi. Dohodnite sa, ktorý tím začne, alebo 
každý tím hodí jeden vrhací kolík 4  smerom ku 
kráľovi. 

	� Začne tím, ktorý hodil svoj vrhací kolík bližšie ku 
kráľovi bez toho, aby ho zvalil. 

	� Každý tím má k dispozícii na kolo všetkých šesť  
vrhacích kolíkov. Držte vrhací kolík za jeden koniec 
a hoďte ho zdola po dĺžke. Drevo nesmie byť há-
dzané horizontálne.

	� Tím 1 stojí na základnej línii a pokúša sa šiestimi  
vrhacími kolíkmi zvaliť bloky na protiľahlej základ-
nej línii, takzvané základné bloky.

	� Ak tím 1 netrafí žiadny základný blok, je na rade 
tím 2 a tiež sa pokúša zvaliť súperove základné 
bloky.

	� Ak tím 1 trafí svojimi šiestimi vrhacími kolíkmi 4  je-
den alebo viaceré základné bloky tímu 2, zoberú 
sa všetky zvalené bloky tímu 2 a hodia sa na súpe-
rovu polovicu hracieho poľa.

	� Tím 1 opäť postaví bloky, ktoré sa teraz nazývajú 
poľné bloky, na ich pristávacích miestach.

	� Ak blok pristane mimo hracieho poľa, dostane tím 
druhú šancu. Ak blok znova pristane mimo hracieho 
poľa, je to trestný blok a súperov tím ho smie umiestniť 
na ľubovoľnom mieste na svojej polovici hracieho 
poľa.
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